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Надпись Древне-Ванскаго царя Русы ІІ-го.
Во время раскопокъ, предпринятыхъ по распоряженію Армянскаго 

Патріарха Мкртича въ развалинахъ церкви св. Григорія (Звартнацъ) въ 
четырехъ верстахъ къ востоку отъ Эчміадзинскаго монастыря, 1 1 -го Іюля 
сего года была пайдена подъ громадной массой строительнаго мусора боль
шая каменная плита, приблизительно въ 2,70 метра (3 арш. 14 в.) длины, 
0,63 м. (14 в.) ширины и 0,36 м. (8 в.) толщины, покрытая на одной сто
ронѣ клинописнымъ текстомъ въ 47 строкъ. Плита эта, сдѣланная по всей 
вѣроятности изъ чернаго туфа, а не изъ желѣзняка, какъ полагаетъ Архи
мандритъ Хачикъ, извѣстившій Петербургскую Императорскую Археоло
гическую Коммиссію о ея находкѣ, сломана пополамъ между 24-й и 25-ой 
строками текста, но надпись лишь незначительно пострадала отъ излома. 
Верхній край плиты закругленъ, а нижній конецъ ея нѣсколько съуженъ: 
когда плита стояла вертикально, этотъ съуженный конецъ, повидимому, или 
просто былъ зарытъ въ землю, или былъ вставленъ въ небольшое углу
бленіе парочно для него высѣченное гдѣ-либо въ скалистомъ грунтѣ.

Въ историческомъ и лингвистическомъ отношеніи вновь найденный 
клинописный текстъ крайне интересенъ. Онъ является пока единственнымъ 
болѣе или менѣе пространнымъ эпиграфическимъ памятникомъ ванскаго 
(хальдскаго) царя Русы ІІ-го, который въ VII в. до Р . Хр. правилъ всей 
страной между Ванскимъ озеромъ и Эриванью (о царѣ Русѣ ІІ-мъ см. B e lck  
u. L e h m an n , въ Zeitschr. f. Assyriologie, IX, 342). Къ сожалѣнію древне- 
ванскій (хальдскій) языкъ еще не настолько хорошо извѣстенъ, чтобы 
можно было дать полный переводъ всей надписи, однако кое-что уже и те
перь въ ней можно разобрать.

Вотъ что мы читаемъ въ первыхъ 6-ти строкахъ надписи: (1) «Боже
ству Хальду, владыкѣ множествъ, (2) эту плиту Руса (ІІ-ой), (3) сынъ Ар
тиста (ІІ-го) воздвигъ {или: посвятилъ?) (4) (а также) божествамъ Хальдамъ 
милостивымъ (?). (5) Руса, сынъ Арпщта (6 ) говоритъ: страну Куарлини 
я покорилъ».

Смыслъ строкъ 7— 9 пока остается неяснымъ.
Въ строкахъ 1 0 — 12 Руса говоритъ о какихъ-то насажденіяхъ, сдѣ

ланныхъ имъ самимъ: «(10 ) я эти улъди (виноградники ?) (1 1 ) насадилъ, 
рощу? деревъ уш и  и цари  (1 2 ) ................... я насадилъ».

13-ая строка опять не понятна: первый знакъ означаетъ «городъ», а 
глаголъ satuuli, въ концѣ строки, быть можетъ стоитъ въ дѣепричастной 
Формѣ. Съ satu u li слѣдуетъ вѣроятно сравнить глаголъ satuubi, который, по
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мнѣнію англійскаго ассиріолога S a y c e ’a, означаетъ: «я взялъ заложниковъ».
Въ строкѣ 1 4 — 15 говорится о каналѣ, сооруженномъ Русой вѣро

ятно для орошенія вышеназванныхъ насажденій: «(14) каналъ (отъ?) рѣки 
Сар(?)дарунской (S a r(? )-d a -ru -n i-a -n i) (15) я сдѣлалъ...........».

Слѣдующія строки дословно не поддаются переводу, до, повидпмому, 
рѣчь тутъ идетъ объ имени, данномъ каналу.

Строки 17— 20 содержатъ перечень жертвъ, которыя были прине
сены, или должны были быть принесены различнымъ божествамъ по слу
чаю или начатія, или окончанія работъ по прорытію канала: (17)«...............
каналъ (канала?) жертвенныхъ животныхъ давъ (или: пусть дадутъ), (18) 
молодую овцу божеству Хальду, (19) (въ жертву ?) давъ (или: пусть да
дутъ), жирную (?) овцу божеству Хальду, (20) жертвенную овцу божеству 
Теисбу (божеству вѣтра и бурь), овцу божеству Ардини (божеству солнца), 
(2 1 ) .............(и прочимъ богамъ ? ) .............».

Въ строкѣ 22 упоминается о «водѣ», по всей вѣроятности, канала, а 
дахЬе снова перечисляются разныя жертвы богамъ. Можетъ быть эта вто
рая серія жертвъ была принесена, или ее слѣдовало принести, по случаю 
впуска водъ въ каналъ: «(23) ягненка божеству Хальду (въ жертву?) давъ 
(или: пусть дадутъ) (24) барана божеству Хальду, жертвеннаго барана бо
жеству Теисбу, (25) барана божеству Ардини.............(и прочимъ богамъ?)
(26) въ память? (или: за здравіе пли: отъ) Русы, сына Аргиста, могуще
ственнаго царя, великаго царя, царя (28) странъ, царя страны Біайна 
(= В а н а ) , (29) царя царей, правителя (30) города Туспы, столицы (?)».

Начиная съ 31-ой строки и до конца, надпись содержитъ заклина- 
тельную Формулу, въ которой Руса грозитъ гнѣвомъ боговъ тому, кто или 
уничтожитъ пли испортитъ его памятникъ. Формула здѣсь полнѣе, чѣмъ въ 
какихъ-либо другихъ ванскпхъ (хальдскпхъ) надписяхъ, и нѣкоторыя ея 
части знакомятъ насъ со смысломъ нѣсколькихъ до сихъ поръ еще не встрѣ
чавшихся ванскпхъ (хальдскпхъ) словъ. Кстати тутъ слѣдуетъ замѣтить, 
что изъ сопоставленія заклпнательныхъ Формулъ въ ассирійскихъ надписяхъ 
с ъ  конечными Формулами нѣкоторыхъ ванскпхъ (хальдскихъ) текстовъ 
французскому ученому G uy a r d ’y и англійскому Say с е’у почти одновременно 
въ 1880 г. удалось впервые разобраться въ Формахъ ванскаго (хальд- 
скаго) языка. Хотя отдѣльные знаки ванскпхъ (хальдскихъ) надписей, вполнѣ 
тождественные съ ассирійскими клинописными знаками, легко поддавались 
чтенію, однако до работъ G u y a rd ’a и S a y ce ’a смыслъ этихъ надписей оста
вался почти вполнѣ загадочнымъ.

Заклинательная Формула на нашемъ памятникѣ начинается слѣдую
щимъ образомъ: «(31) Руса, сынъ Аргиста (32) говоритъ: «кто эту плиту
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(33) уничтожитъ, кто имя (мое) уничтожитъ, (34) к т о ............... , (35) кто
въ землю (ее) зароетъ, (3G) кто въ водѣ (ее) потопитъ, (37) кто другой ста
нетъ утверждать: (38) «я (ее) поставилъ», кто (39) названіе (ея) (л<. б.: вос
поминаніе о ней) уничтожитъ— (40) того названіе (м. б.: воспоминаніе о
томъ) ( 4 1 ) ........................... ( 4 2 ) ____ (пусть) божества Хальдъ, Теисбъ, Ар-
динп и (другіе) божества (44) имя его (и) воспоминаніе (?) о немъ, (45) и
его сѣмя (?) (или, м. б.: его семейство) (46) .......................  (47) ...............
(предадутъ погибели ?)». Конецъ надписи не ясенъ, но, припомнивъ обыч
ныя въ ассирійскихъ надписяхъ заклинательпыя Формулы, почти безоши
бочно можно предположить, что стоящій въ послѣдней строкѣ глаголъ дол
женъ былъ означать «пустьони предадутъ погибели» или, попросту, «пусть 
уничтожатъ».

П Р И М Ѣ Ч А Н І Я .

1- ая строка. Относительно группы EN-&U, которая соотвѣтствуетъ 
ассирійскому Ы І-k issa ti ср. B e lck  u. L ehm ann , въ Zeitschrift fur Assyrio- 
logie IX, 97.

2 —  3. Выраженіе in i  (TAK) p u - lu -s i N. N. ки -д и -п і переводится у 
M iille r, Inschr. von Aschrut Darga, стр. 18: «N. N. hatte diesen Denkstein 
gesetzt.» B e lck  и L eh m an n  переводятъ слово (TAK) p u - lu -s i «надпись», a 
h u-gu-n i «онъ начерталъ». Мнѣ кажется, вѣрнѣе бы было слово к и -д и -п і 
переводить: «онъ посвятилъ» или «онъ поручилъ для (охраны)».

4. Слова: H a l- d i-п і-п іи й -т а -й і-п і Say се переводитъ: «дѣтямъ Хальда, 
милостивымъ», а  B e lck  u. L eh m an n  (Zeitschr. f. Ethnologie 1 8 9 2 ,1 3 2 —  
133, и примѣч.: «die gottlichen Chaldi-Kinder». Если принять во вниманіе 
строки 31 и 32 нашей надписи, въ которыхъ весь дальнѣйшій періодъ рѣчи 
начинается прямо со словъ: Руса, сынъ Аргиста, говоритъ, то, я думаю, и 
въ 4-ой строкѣ слѣдуетъ второе предложеніе въ надписи начать со словъ 
«Руса, сынъ Аргиста, говоритъ», а слова: H a l-d i-n i-n i us-m a-ё і-п і, мнѣ 
кажется, необходимо присоединить къ предъидущей Фразѣ: едва ли вѣренъ 
былъ бы переводъ: «Хальдамъ, милостивымъ, Руса, сынъ Аргиста, говоритъ».

6 . Пятый знакъ въ этой строкѣ, не встрѣчающійся въ спискѣ ванскихъ 
(хальдскихъ) знаковъ у Say се (The cuneiform Inscr. of Van стр. 4 1 9 —  
422), произносится a r, см. B e lck  u. L e h m an n , Zeitschr. f. Assyriologie 
IX стр. 348 примѣч. 2 и стр. X III стр. 307. Названіе страны (MAT) 
K u -a r - l i -n i  здѣсь впервые встрѣчается. Слово h u -b i- i по всей вѣроятности, 
не смотря на кажущееся излишнимъ конечное і ,  слѣдуетъ сопоставить со 
словомъ liu -Ы  «я покорилъ», или «я опустошилъ», которое, въ свою очередь, 
ничто иное, какъ сокращенная Форма вмѣсто Іга-и-Ы  или Ь а -а -и -Ы , ср.
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S ay ce , тамъ же, стр. 704 и 705 и S c h e il, въ Recueil de travaux relatifs 
a la pbilologie et a l’arch6ologie egypt. et assyr. XIV, стр. 124.

7 — 8 . Непонятныя мнѣ слова k i-u - r a -a -n i s u - li-e  m a-nu  u - i  g i-e - i 
іё - t i-n i m a -n u -r i слѣдуетъ сравнить со слѣдующими словами Сардабадской 
надписи у М. В. Н и кол ьскаго  (Труды, стр. 55, надпись IX, строки 6 — 7): 
k i-u - r a -a -n i k u -u l-d i-n i т а -а -п и  u - i  д і- і  is - t i-n i ё і-d a -u -r i. Кромѣ того они 
похожи на слѣдующее выраженіе: k ira n i sirabae т апи и і a in i is t in i а іи г і 
H a ld in in i Ъаиёіпі A rg is t ise  адипі (Н икольскій  въ Трудахъ, стр. 56 до 58),
а также отчасти напоминаютъ выраженія: . ...........u - i  g i-e - i is - t i-n i s i-
d a -u - r i и т. д. (S ayce, 1. 1. стр. 505) и : ...............и - і  д і- і-е  іё - t i-n i к а -и -г і
(G u y ard , Notes р. 130) и S ayce , стр. 643,надп. L, 6 — 7). Слово к і-и -г а -  
а -п і Н икольскій  (Труды, стр. 56) предлагаетъ переводить: «сшьям, въ при
мѣненіи къ рѣкѣ или каналу: берега, выложенные камнемъ». Этотъ переводъ 
едва ли пригоденъ для нашей надписи, такъ какъ въ пей о каналѣ говорится 
гораздо позже, а именно только начиная съ 14-ой строки. Похожее на 
k i-u - r a -a -n i слово k i- u - r a - i- d i встрѣчается въ предпослѣдней строкѣ нашей 
надписи. Слова ёиіі т апи  встрѣчаются въ надписи Русы, изданной у B elck  
u. L e h m an n , въ Zeitschr. f. Ethnologie 1892, стр. 151 (Inschrift der Stele 
des Rusas N r 22, L. 8 , 15). Слово u - i S ayce  (1. 1. 720) переводитъ сою
зомъ «и», G u y a rd  (Notes, p. 130) предлогомъ «съ», а Н икольскій  (Труды, 
56) существительнымъ: «слой».—  Gi-e-i, по мнѣнію G u y a rd  (Notes, 130), 
означаетъ какой-то инструментъ или какой-то матеріалъ для построекъ, а 
М ti l le r  (Inschrift ѵ. Aschr. Darga, 25) переводитъ съ нѣкоторымъ сомнѣ
ніемъ: «камни (?»). І ё - t i-n i у S ayce  (1. 1., 700) переводится «этимъ, для 
этихъ», у Н икольскаго  (Труды, 55) «этотъ, это», а у G u y a rd  (Notes, 
р. 141): «многочисленный».

.9. Ни слово su -к і, пи существительное и-т аё-du  или u -b ar-du , употре
бленное въ соединеніи съ глаголомъ d u -n i «онъ поставилъ», «онъ положилъ», 
«онъ далъ», нигдѣ мнѣ до сихъ поръ не встрѣчались.

10 — 12. Въ этомъ мѣстѣ нашей надписи, подобно какъ и въ надписи 
Русы у B e lc k  u. L e h m an n  въ Zeitschr. f. Etnologie XXIV (1892), 
стр. 151 (cp. тамъ-же, стр. 143), говорится о какихъ-то древесныхъ на
сажденіяхъ, при чемъ упоминается два сорта деревьевъ (IZ)tt-sen(IZ)sa-W  
или га - r i .  Возможно, что слово (IZ)w-se ничто иное, какъ нѣсколько измѣ
нившееся въ произношеніи ассирійское слово иёи, означавшее какое-то 
драгоцѣнное дерево (cp. D e li tz s c h , Assyr. Handworterhuch, s. v.).

1 2 . Слово su -h i-e  разно понимается: S ay ce  (1. 1. 715) считаетъ его 
указательнымъ мѣстоименіемъ, а по M til le r  (Inschr. ѵ. Aschr. Darga, 12), 
оно, вѣроятно, означаетъ: «принадлежащій (относящійся) къ жертвоприно-
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шепію», «въ видѣ приношенія» («zur D arbringung gehorig», «als eine D ar- 
bringung»). Послѣднее значеніе въ нашей надписи едва ли примѣнимо.

13. Съ глаголомъ ёа-tu -u -u -li , кромѣ встрѣчающейся у S ayce  (1. 1., 
713) глагольной Формы ёа-tu -u -b i, можно сравнить еще упоминаемое тамъ 
же (541) слово s a -tu -a -l i.

14. Первое слово строки— р і - l i , какъ безусловно вѣрно доказалъ 
B elck , означаетъ «каналъ», а не «памятникъ», какъ то предполагали S ayce  
и M u lle r. Слѣдующіе два знака, соотвѣтствующіе ассирійской идеограммѣ 
«рѣка», едва ли относятся къ слову р і - l i , такъ какъ слѣдуютъ за нимъ. Съ 
большей вѣроятностью можно предположить, что слѣдующіе за этой идео
граммой знаки содержатъ названіе той рѣки, къ которой принадлежалъ 
этотъ каналъ (р'ііг) ,  т. е. той рѣки, изъ которой опъ вѣроятно велъ воду. 
Первый знакъ, слѣдующій за идеограммой «рѣка» и встрѣчающійся еще 
разъ въ нашей надписи въ 46-ой строкѣ, мнѣ не совсѣмъ ясенъ, и я не знаю 
къ какому изъ ассирійскихъ знаковъ его пріурочить. Вѣроятнѣе всего, мнѣ 
кажется, его отождествить со знакомъ ёаг (ср. списокъ клинописныхъ зна
ковъ у S ayce , The cuneiform inscriptions of Van, стр. 421, вторая колонка, 
четвертый знакъ сверху), хотя въ нашемъ знакѣ между двумя вертикаль
ными клиньями недостаетъ одного небольшаго горизонтальнаго клина. Не 
смѣю настаивать на чтеніи S a r -d a -r u -n i-a -n i, но не могу не замѣтить, что 
въ немъ какъ бы слышится отголосокъ древне-ванскаго (хальдскаго) цар
скаго имени S a rd u r is .

15. Глаголъ а -д и -п і означаетъ конечно «онъ соорудилъ»(см. B e lck  и. 
L eh m an n , въ Zeitschr. f. Ethnolog. 1896 (312), а не «онъ взялъ», какъ 
переводитъ S ayce (1. 1. 682).

16. І -п и -к а -Ы -п і-е — непонятное слово, состоящее очевидно изъ і-п и -к і  
и окончанія Ы -п і-е . Въ словѣ іп и к і (мн. іп и к а п і) G u y a rd  (Notes, стр. 122) 
видитъ указательное мѣстоименіе, а S ayce (1. 1. 436) существительное, 
означающее: «part of а chamber». Окончаніе h in is  (въ род. идат. пад.: Ы пг) 
соотвѣтствуетъ нашему: «сынъ (такого-то)» при чемъ существительное, къ 
которому приставлено эго окончаніе, обозначаетъ именно то лицо, о сынѣ 
котораго говорится, напр. Яиёаё А г д Ш Ш п іё  «Руса, сынъ Аргиста (собств. 
Аргистовичъ)». Слѣдующее за im ikah in ie  слово R u -ёа -г -п і-е , по объясне
ніямъ S ay ce’a, стоитъ въ род. илидат. надежѣ и должно означать «принад
лежащаго Русѣ» или «принадлежащему Русѣ».

17. Слово hu-Ы -д і въ другихъ надписяхъ мнѣ не встрѣчалось. Оно не 
имѣетъ ни Форму существительнаго, ни Форму глагола. Быть можетъ оно 
какой-либо предлогъ. Слово а-ёе или аёі переводится различно: по G u y ard  
(Notes, стр. 130) это —  указательное мѣстоименіе, а по B elck  u. L eh m an n
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(Zeitschr. f. Assyr. VII, 266) и отчасти no S ayce (1.1. 687) это слово озна
чаетъ «храмъ». Выраженіе п і-к і d u - l i можетъ быть заключаетъ въ себѣ 
ассирійское слово п іки  «жертвенное животное», сложенное съ какой-нибудь 
Формой глагола du  «ставить» и, далѣе, «давать». Объ окончаніи І і  при гла
голахъ ср. Sayce , 1. 1. стр. 443 и 4 4 4 .

19. Выраженіе n i- ip - s i  d u - l i , встрѣчающееся еще въ 23-ей строкѣ, 
слѣдуетъ сравнить со словомъ пг-гр-s i d i - - a - l i  у Sayce , 1. 1. 463.

2 1 . Слово se -h a -d i-e , стоящее какъ тутъ, такъ и въ строкѣ 25 передъ 
словомъ «богамъ», и въ обоихъ случаяхъ послѣ именъ отдѣльно перечислен
ныхъ божествъ, очень вѣроятно означаетъ «прочимъ», «остальнымъ».

26. Форма В и -ё а -а -п і по S ayce должна быть винительнымъ падежомъ 
отъ R u sa s  «Руса» (см. у Sayce , 1. 1. 433 : Асс.: Menuani), но едва ли это 
возможно: общій оборотъ этой части надписи требуетъ другаго объясненія 
словъ R u -s a -a -n i A r - g is - t i-h i-n i.

28. Въ нѣсколько испорченномъ началѣ строки, судя по бумажному 
снимку, но которому издана наша надпись, едва ли найдется мѣсто для двухъ 
идеограммъ MAT, означающихъ «страна», которая, въ подобномъ же мѣсгѣ 
встрѣчается у M iille r , Inschr. ѵ. Aschrut Darga, 7 и 9.

29. Къ произношенію e rila s  (мн. ч. въ род. пад. сгііаиё) идеограммы, 
означающій «царь», ср. S ch e il въ Recueil de travaux relatifs a Parch, et 
a la philol. egypt et assyr. XVIII, 76— 77 и B elck  u. L e h m an n , въ Zeit- 
schrift f. Assyr. XIII, 317.

30. Слово p a -ta -r i, слѣдующее за именемъ города T u-u s-p a -e , извѣстно 
мнѣ лишь изъ надписи, которую издалъ S ch e il въ Recueil de travaux etc. 
XVIII, стран. 76, строка 6 —7. Вслѣдствіе нѣкоторой неточности въ копіи, 
S ch e il не вѣрно прочелъ это слово, принявъ клинописный знакъ Іа  за знакъ 
ит или dup  и отдѣливъ отъ слова p a ta ri слогъ р а , который онъ счелъ оши
бочнымъ повтореніемъ конечнаго слога въ имени Tuspa. Слово p a -ta -r i въ 
обоихъ случаяхъ замѣняетъ собой слово: «городъ», которое обыкновенно 
приставляется послѣ имени Tuspa, не смотря на то, что идеограмма, озна
чающая «городъ» уже предшествуетъ имени Tuspa. Какъ замѣтилъ S ayce 
(The cuneiform Inschr. of Van, 483 и 519), слово «городъ», приставленное 
къ концу имени города Tuspa  —  теперешняго Вана, характеризуетъ по
слѣдній какъ столицу древне-вапскаго царства: значеніе «столица» для слова 
p a ta r i является поэтому крайне вѣроятнымъ.

32. О заклпнательныхъ Формулахъ, начинающихся съ этой строки, 
слѣдуетъ особенно замѣтить: M iille r , Inschrift von Aschrut Darga, стр. 23 
л слѣд.
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35— 36. Идеограмма КІ-ТІМ  «земля» и А-МЕ§ «вода» вполнѣ ясно 
указываютъ, съ какими ассирійскими выраженіями въ конечныхъ заклина- 
тельныхъ Формулахъ мы должны сопоставить тѣ Фразы, въ которыхъ 
встрѣчаются оба вышеназванпыя слова. Такъ, у S c h ra d e r , Keilinschriftl. 
Bibliothek III, erste Halfte, стр. 193, говорится: «кто эту надпись ana m i 
іпаЛй  «въ воду броситъ», in a  ip ra ti ita m m iru  «въ землѣ сокроетъ», и тамъ 
же стр. 171: «кто эту надпись ana n a n  in asu ku  «въ рѣку погрузитъ», іп а  
іЩ  la -a m a ri ita m m iru  «въ полѣ, гдѣ ее нельзя будетъ видѣть, сокроетъ». 
Глаголы Ы риііе  и h usulie , смыслъ которыхъ ясно вытекаетъ изъ приведен
ныхъ ассирійскихъ выраженій, впервые встрѣчаются въ нашей надписи.

41. Трудно рѣшить, слѣдуетъ ли въ началѣ этой строки видѣть имя 
страны В іа іп а  въ иевстрѣчавшейся еще Формѣ (MAT) B i- a - i- n i - s e -c , или 
слѣдуетъ первые два знака МАТ-Ьі переводить «моя страна» («въ моей 
странѣ», «изъ моей страиы»)?

44. Л , какъ извѣстно означаетъ имя. Т і- п і  S ayce (1. с. 509) перево
дитъ «онъ назвалъ», а B e lck  u. L e h m an n  (въ Zeitschr. f. Assyr. IX, 89): 
«названный». М е -і означаетъ «его» (род. пад.), ср. B e lck  u. L e h m an n , въ 
Zeitschr. f. Ethnologic XXIV, 1892 стр. 136. P i  t in i m ei можно бы было 
пожалуй перевести «данное ему имя», «имя, которымъ онъ прозывается», 
но не слѣдуетъ упускать изъ виду, что слово t in i въ 39-ой строкѣ употре
блено въ качествѣ существительнаго, и тамъ къ нему въ концѣ прибавленъ 
еще мѣстоименный суффиксъ п і. Вѣроятнѣе предположить, что оба слова, 
какъ р і,  такъ и t in i въ 44-ой строкѣ— существительныя и оба близки одно 
къ другому по значенію.

45. Синонимъ выраженія a r-m u -z i- i m e-i « е го ............... », быть мо
жетъ, заключается въ одномъ изъ слѣдующихъ словъ въ надписи Рамманъ- 
Нирара (вѣрнѣе Ададъ-Нирара): «пусть (такіе-то и такіе боги) его имя, его 
сѣмя, его могущество и его семейство (sums-u, z irS u , ila su  и kim tasu ) въ 
странѣ уничтожатъ».

В. Голенищевъ.
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